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Comunicação no Cotidiano 
 

Expressões Básicas para o Dia a Dia 

 

 

O domínio de expressões básicas é fundamental para uma comunicação 

eficiente em qualquer idioma. No inglês britânico, esse conjunto de 

expressões vai além da simples tradução literal; envolve também 

compreender o contexto cultural em que são usadas. A educação, a polidez e 

o respeito à formalidade são marcas importantes da comunicação britânica, 

mesmo nas interações cotidianas. Este texto apresenta as expressões 

essenciais para o dia a dia, as estruturas básicas mais utilizadas e as principais 

diferenças culturais no uso da linguagem. 

 

1. Vocabulário de Cortesia no Inglês Britânico 

Entre os elementos mais relevantes do inglês britânico estão as expressões 

de boas maneiras. Estas são consideradas indispensáveis na comunicação 

social e, muitas vezes, usadas com mais frequência e formalidade do que em 

outras variantes da língua inglesa, como a americana. 

1.1 Principais Expressões 

• Please – por favor 

Utilizada após pedidos ou solicitações, mesmo em frases simples: 

Can I have a glass of water, please? 

• Thank you – obrigado(a) 

Expressa gratidão, podendo ser abreviada informalmente para thanks. 



 

 

• Excuse me – com licença / desculpe-me 

Usada para chamar atenção de alguém educadamente ou para se 

desculpar antes de interromper. 

Excuse me, do you know where the library is? 

• Sorry – desculpe 

Usada em situações de pedido de desculpas ou para reconhecer um 

erro ou inconveniente. 

Sorry I'm late. 

Também pode ser usada em interações formais para suavizar negativas 

ou desentendimentos. 

Estas expressões são essenciais para manter um tom educado nas interações 

e refletem o forte valor atribuído à etiqueta verbal no Reino Unido. 

 

2. Estruturas Básicas: Pedidos e Desejos 

Além das palavras de cortesia, o inglês britânico utiliza estruturas específicas 

para expressar pedidos e intenções de maneira educada e não impositiva. 

Essas construções gramaticais são muito valorizadas socialmente. 

2.1 Estrutura com “Can I...?” 

A expressão Can I...? é uma forma direta, mas ainda polida, de pedir 

permissão ou solicitar algo. 

• Can I sit here? – Posso sentar aqui? 

• Can I ask you a question? – Posso te fazer uma pergunta? 

 

 

 



 

 

2.2 Estrutura com “I would like...” 

A forma I would like... é mais formal e educada do que simplesmente dizer 

I want..., sendo preferida em contextos como restaurantes, hotéis, 

entrevistas, entre outros. 

• I would like a cup of tea. – Eu gostaria de uma xícara de chá. 

• I’d like to make a reservation. – Eu gostaria de fazer uma reserva. 

A contração I’d é comum em contextos orais, mas mantém o mesmo grau de 

formalidade. 

Essas estruturas demonstram respeito e educação, aspectos muito 

valorizados na pragmática britânica. Inclusive, muitas vezes uma pergunta 

indireta ou suavizada é preferida a uma solicitação direta, por exemplo: 

• Em vez de: Give me a coffee. 

• Usa-se: Could I have a coffee, please? 

 

3. Diferenças Culturais no Uso da Linguagem 

O uso da língua inglesa no Reino Unido é influenciado por normas culturais 

que privilegiam a moderação, a formalidade e a diplomacia verbal. Conhecer 

essas nuances é essencial para evitar mal-entendidos e se comunicar de 

maneira apropriada. 

3.1 Formalidade e Indireção 

Enquanto o inglês americano tende a ser mais direto, o inglês britânico 

frequentemente evita imposições diretas, preferindo formas mais suaves e 

indiretas. Expressões como: 

 



 

 

• Would you mind...? – Você se importaria...? 

• I’m afraid I can’t. – Receio que não posso. (forma educada de recusar) 

São comuns em contextos sociais e profissionais, mesmo quando o falante 

está recusando ou fazendo críticas. Esse uso da linguagem visa evitar 

constrangimentos e manter a harmonia da interação. 

3.2 Humor e Ironia Sutil 

Outro traço marcante do inglês britânico é o uso frequente de ironia leve e 

humor sutil na fala cotidiana. No entanto, esse humor nem sempre é óbvio 

para falantes não nativos, podendo ser confundido com literalidade. O 

conhecimento desse aspecto cultural ajuda a compreender melhor certas 

expressões idiomáticas ou comentários aparentemente contraditórios. 

3.3 O uso da cortesia em contextos formais 

Expressões como May I...?, Would it be possible...?, I was wondering if... 

são comuns em ambientes corporativos e educacionais. Essa tendência à 

linguagem cortês reflete a importância social da polidez britânica e reforça 

a expectativa de respeito e reserva nas relações. 

 

4. Aplicações no Cotidiano 

Estas expressões e estruturas aparecem em uma ampla gama de situações do 

dia a dia: 

• Em lojas: 

Excuse me, how much is this jacket? 

I’d like to try this on, please. 

• Em transportes: 

Can I buy a return ticket to Oxford, please? 



 

 

• Em interações sociais: 

Thank you for your help. 

Sorry, I didn’t catch that. (quando não entendeu o que foi dito) 

Praticar essas expressões em contextos simulados ajuda a internalizá-las e 

usá-las com naturalidade. 

 

Considerações Finais 

O aprendizado das expressões básicas para o dia a dia no inglês britânico 

envolve muito mais do que conhecer vocabulário e estruturas gramaticais. 

Requer também sensibilidade cultural para usar essas formas com 

propriedade, especialmente em situações que exigem cortesia, formalidade 

ou diplomacia verbal. 

O domínio dessas expressões permite que o estudante se comunique de 

maneira eficiente, gentil e culturalmente apropriada, promovendo interações 

mais positivas e evitando constrangimentos. Utilizar expressões como 

please, thank you e I would like... é uma maneira não apenas de demonstrar 

domínio linguístico, mas também de respeito pelas normas culturais do 

interlocutor. 
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Lugares e Transporte no Inglês Britânico: Vocabulário, 

Perguntas e Preposições Essenciais 

 

A comunicação sobre deslocamento e localização é uma das habilidades mais 

úteis para quem está aprendendo inglês, especialmente em viagens, estudos 

ou interações cotidianas em países de língua inglesa. Neste contexto, o 

domínio de vocabulário relacionado a lugares públicos e meios de 

transporte, bem como a capacidade de fazer perguntas e compreender 

instruções, são fundamentais. No inglês britânico, há também algumas 

peculiaridades de vocabulário e uso de preposições que merecem atenção 

especial. Este texto apresenta os principais elementos para que iniciantes 

consigam se comunicar de forma eficaz ao falar sobre locais e transporte no 

Reino Unido. 

 

1. Vocabulário Essencial: Lugares e Transportes 

Ao se locomover pelas cidades britânicas, é comum ouvir e usar palavras que 

designam ruas, estações e meios de transporte. A seguir, alguns termos 

básicos: 

• Street – rua 

I live on Baker Street. 

• Station – estação (de trem, metrô ou ônibus) 

Victoria Station is very busy. 

• Bus – ônibus 

I take the bus to school every day. 



 

 

• Train – trem 

The train to Oxford leaves at 10 a.m. 

• Underground – metrô (sinônimo de “Tube”, usado especialmente em 

Londres) 

The London Underground is the oldest metro system in the world. 

• Taxi – táxi 

Let’s take a taxi to the hotel. 

O inglês britânico utiliza preferencialmente o termo “underground” para 

metrô, enquanto no inglês americano o termo comum é “subway”. Outro 

exemplo é o uso de “lorry” no Reino Unido em vez de “truck” para 

caminhão. 

 

2. Perguntas Úteis para Orientação 

Saber perguntar direções ou como chegar a determinados locais é essencial 

para a comunicação básica em inglês britânico. As perguntas devem ser feitas 

de maneira educada, geralmente introduzidas por expressões como “Excuse 

me” ou “Could you help me...?” 

2.1 Perguntas Comuns 

• Where is the nearest [station/supermarket/hospital]? 

Onde fica a estação/supermercado/hospital mais próximo? 

Example: Where is the nearest bus stop? 

• How do I get to [Oxford Street/the museum]? 

Como eu chego à Rua Oxford/ao museu? 

Example: How do I get to the British Museum? 

• Is it far from here? 

Fica longe daqui? 



 

 

• Can I walk there? 

Posso ir a pé até lá? 

• How long does it take? 

Quanto tempo leva? 

Essas perguntas são frequentemente respondidas com expressões que 

utilizam preposições de lugar e direção, as quais serão abordadas na seção 

seguinte. 

 

3. Preposições: Uso com Locais e Meios de Transporte 

O uso adequado das preposições é essencial para indicar posições, direções 

e meios pelos quais algo é feito. Em inglês britânico, as seguintes 

preposições são frequentemente usadas em contextos de lugar e transporte: 

3.1 Preposições de Lugar 

• In – usado para indicar que algo está dentro de um espaço fechado ou 

limitado: 

in the car, in the building, in the city 

Example: I left my bag in the taxi. 

• On – usado para superfícies ou em meios de transporte públicos: 

on the bus, on the train, on the plane 

Example: I read a book on the train. 

• At – usado para indicar um ponto específico ou endereço: 

at the station, at the corner, at home 

Example: Let’s meet at the bus stop. 

 

 



 

 

3.2 Preposições de Transporte (com “by”) 

A preposição by é usada para indicar o meio de transporte utilizado. Não se 

usa o artigo “the” nesse caso: 

• by bus – de ônibus 

• by train – de trem 

• by taxi – de táxi 

• by underground – de metrô 

• by car – de carro 

Example: I usually go to work by train. 

Para deslocamentos a pé ou de bicicleta, usamos: 

• on foot – a pé 

• by bike ou on a bicycle – de bicicleta 

 

4. Diferenças Culturais e Práticas Cotidianas no Reino Unido 

No Reino Unido, especialmente nas grandes cidades como Londres, o 

transporte público é amplamente utilizado. O sistema de ônibus de dois 

andares (double-decker buses), o metrô de Londres (conhecido como 

Tube) e os táxis pretos tradicionais (black cabs) são ícones do transporte 

britânico. 

É importante destacar a pontualidade dos meios de transporte no Reino 

Unido, especialmente trens regionais e nacionais. Informações sobre 

horários e rotas geralmente estão disponíveis em painéis eletrônicos e 

aplicativos de transporte público. 



 

 

Além disso, os britânicos prezam pela educação e cortesia ao pedir 

informações. Frases como “Excuse me”, “Could you please tell me...” ou 

“Sorry to bother you, but...” são esperadas antes de uma pergunta direta, 

especialmente com estranhos. 

 

5. Aplicações Práticas 

O vocabulário e as estruturas apresentados são aplicáveis em situações como: 

• Viagens: 

How do I get to King’s Cross Station? 

Is there a train to Cambridge at 2 p.m.? 

• Rotina urbana: 

I go to work by bus every day. 

Let’s take the underground to the museum. 

• Interação com moradores locais: 

Excuse me, where is the nearest pharmacy? 

Treinar essas frases e preposições por meio de diálogos simulados ajuda o 

estudante a ganhar fluência e confiança para enfrentar situações reais em 

ambientes urbanos do Reino Unido. 

 

 

 

 

 

 



 

 

Considerações Finais 

A comunicação sobre lugares e transporte é uma necessidade básica para 

estudantes e turistas no Reino Unido. Dominar o vocabulário apropriado, 

saber formular perguntas de direção e utilizar corretamente as preposições 

permite que o falante se desloque com segurança e se integre melhor à 

realidade britânica. A prática constante, especialmente com recursos 

autênticos como mapas, sinais de trânsito e gravações de estações de metrô, 

reforça a aprendizagem e contribui para uma maior autonomia na língua 

inglesa. 
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Compras e Dinheiro no Inglês Britânico: Vocabulário, 

Perguntas e Diferenças Culturais 

 

As situações de compra são fundamentais no cotidiano de qualquer pessoa, 

seja em viagens, estudos ou vida profissional em países de língua inglesa. 

No inglês britânico, o vocabulário usado em lojas, supermercados e 

contextos financeiros apresenta diferenças relevantes em relação a outras 

variantes, especialmente o inglês americano. Além disso, saber fazer 

perguntas úteis como “How much is it?” e entender a moeda local são 

habilidades essenciais. Este texto apresenta os principais termos e estruturas 

ligados ao tema “Compras e Dinheiro”, com ênfase na variante britânica da 

língua inglesa. 

 

1. Vocabulário Essencial para Compras no Reino Unido 

O vocabulário relacionado a compras em inglês britânico abrange desde 

nomes de estabelecimentos comerciais até unidades monetárias. 

Familiarizar-se com esses termos permite uma comunicação mais eficaz em 

situações reais. 

1.1 Moeda Britânica 

A moeda oficial do Reino Unido é a libra esterlina, conhecida como pound. 

• Pound (£) – unidade principal da moeda 

Example: This jacket costs 40 pounds. 

• Pence (p) – centavos (plural de “penny”) 

Example: A bottle of water is 99 pence. 

 



 

 

A forma mais comum de se expressar preços é unindo as duas unidades: 

• £1.50 (um pound e cinquenta pence) é lido como one pound fifty. 

• £0.99 é lido como ninety-nine pence. 

1.2 Locais de Compra 

• Shop – loja (geralmente pequena ou especializada) 

I bought this in a clothes shop. 

• Supermarket – supermercado 

Tesco is a popular supermarket in the UK. 

• Market – mercado (feira livre ou espaço aberto de comércio) 

Let’s go to the farmers’ market. 

• Shopping centre – centro comercial ou shopping 

There’s a big shopping centre near the train station. 

No inglês britânico, o termo “shop” é amplamente utilizado, enquanto o 

inglês americano tende a usar “store”. Exemplo: 

• Britânico: I went to the shoe shop. 

• Americano: I went to the shoe store. 

1.3 Termos Relacionados a Preços 

• Price – preço 

What’s the price of this dress? 

• Cheap – barato 

• Expensive – caro 

• Sale – promoção 

• Discount – desconto 



 

 

2. Perguntas e Frases Úteis em Situações de Compra 

Ao fazer compras no Reino Unido, saber formular perguntas simples e 

educadas pode fazer toda a diferença. A seguir, algumas das perguntas mais 

frequentes e suas possíveis respostas: 

• How much is it? – Quanto custa? 

Resposta possível: It’s £25. 

• Do you take card? – Você aceita cartão? 

(ou: Do you accept credit/debit cards?) 

• Can I try it on? – Posso experimentar? 

(comum em lojas de roupas) 

• Do you have this in a different size/colour? – Você tem isso em outro 

tamanho/cor? 

• Can I get a receipt, please? – Posso receber um recibo, por favor? 

O uso de expressões como please, thank you e excuse me é altamente 

valorizado em ambientes comerciais britânicos, mesmo em interações 

rápidas. A cortesia é um componente central da cultura de atendimento no 

Reino Unido. 

 

3. Diferenças de Vocabulário: Inglês Britânico x Americano 

Uma das dificuldades comuns enfrentadas por estudantes de inglês é lidar 

com os diferentes vocabulários usados nas variantes britânica e americana. 

Em situações de compras, essas diferenças podem gerar confusão se não 

forem compreendidas. 

 

 



 

 

Exemplos: 

• Trousers (BR) x Pants (US) 

Trousers são calças em inglês britânico. Já em inglês americano, pants 

significa a mesma coisa. 

No Reino Unido, pants refere-se a roupas íntimas masculinas (cueca). 

• Shop (BR) x Store (US) 

No Reino Unido, o termo comum para loja é shop. 

Nos Estados Unidos, usa-se mais store. 

Exemplo: 

o I went to the clothes shop. (BR) 

o I went to the clothing store. (US) 

• Cashier (BR/US) x Checkout assistant (BR) 

Embora “cashier” seja compreendido nos dois países, no Reino Unido 

também se usa “checkout assistant” em supermercados. 

• Bill (BR) x Check (US) 

Em restaurantes, o inglês britânico usa bill para a conta; no americano, 

usa-se check. 

Essas variações de vocabulário, embora sutis, refletem diferenças culturais e 

linguísticas que devem ser consideradas por quem busca usar o inglês em 

ambientes britânicos. 

 

4. Aspectos Culturais nas Compras no Reino Unido 

As compras no Reino Unido envolvem algumas normas sociais e culturais 

que podem diferir significativamente de outros países, inclusive do Brasil. 

 



 

 

4.1 Atendimento ao Cliente 

• O atendimento britânico tende a ser formal, cortês e reservado. 

• Frases como “Excuse me, I’m just looking” são comuns para indicar 

que o cliente está apenas observando os produtos. 

• É considerado educado agradecer ao sair de uma loja, mesmo sem ter 

comprado nada. 

4.2 Pagamento 

• O uso de cartões de débito e crédito é amplamente aceito, inclusive 

para valores baixos. 

• Muitas lojas aceitam pagamento por contactless (pagamento por 

aproximação). 

• Em feiras e mercados locais, dinheiro em espécie ainda é amplamente 

usado, especialmente moedas. 

4.3 Sacolas 

• Por questões ambientais, lojas e supermercados cobram por sacolas 

plásticas. É comum os clientes levarem suas próprias sacolas 

reutilizáveis. 

 

5. Aplicações Práticas 

Saber como se comunicar em contextos de compra é uma habilidade 

linguística prática que pode ser aplicada em diferentes situações: 

• Em lojas de roupas: 

Do you have this in size medium? 

Can I try these trousers on? 



 

 

• Em supermercados: 

Where can I find the bread? 

Do you take card or is it cash only? 

• Em mercados locais: 

How much is this cheese? 

Can I pay by card? 

Essas interações demonstram não apenas vocabulário, mas também respeito 

pelas normas culturais de comunicação britânica. 

 

Considerações Finais 

Dominar o vocabulário e as expressões ligadas a compras e dinheiro é 

essencial para quem deseja utilizar o inglês em contextos práticos e 

cotidianos. No caso do inglês britânico, isso envolve não apenas saber 

perguntar preços ou identificar moedas, mas também adaptar-se a diferenças 

linguísticas e culturais. O uso correto de termos como pound, shop, trousers, 

e estruturas como “How much is it?” demonstra não apenas conhecimento 

do idioma, mas também sensibilidade intercultural. 

A prática dessas expressões por meio de simulações, diálogos e situações 

reais reforça o aprendizado e ajuda o estudante a se sentir mais confiante em 

suas interações. 
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